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ACORD DE GRANT,
intocmit prin schimb de note, intre Guvernul
Republicii Moldova si Guvernul Japoniei privind
implementarea Proiectului "Agricultura
conservativi- dezvoltarea unui sistem durabil de
gestionare a solurilor in Republica Moldova"

Chisinau, 7 martie 2017

TRADUCERE OFICIALA




-

Ambasada Japoniei
Chisiniu

Dlui Andrei GALBUR

Viceprim-ministru, Ministru

al Afacerilor Externe si Integrérii Europene
al Republicii Moldova

Chisiniu, 7 martie 2017
Excelenta,

Am onoarea si mi refer la recenta discutie intretinuti intre reprezentantii Guvernului Japoniei
si Guvernului Republicii Moldova (in continuare denumit ,,Beneficiar”) referitoare la extinderea
cooperdrii economice in vederea promovirii dezvoltérii economice §i sociale a Republicii Moldova,
si s3 va propun din numele Guvernului Japoniei urmétoarele aranjamente:

1. in scopul contribuirii la implementarea de cidtre Beneficiar a Programului de Dezvoltare
Economica si Socialé (in continuare denumit ,Program”), Guvernul Japoniei va acorda
Beneficiarului, in conformitate cu legislatia si regulamentele in vigoare ale Japoniei, un grant
in valoare de cinci sute de milioane Yeni Japonezi (¥500 000 000) (in continuare denumit
»Qrant”).

2. (1) Grantul §i dobanda acumulatd va fi folosit de citre Guvernul Republicii Moldova in
modul corespunzitor si in exclusivitate pentru procurarea produselor gi/sau serviciilor
necesare pentru implementarea Programului, enumerate intr-o listd agreatd de ambele
Guverne (in continuare denumite respéctiv »Produse” si ,,Servicii”), precum §i pentru plata
anumitor taxe necesare pentru punerea in aplicare a Programului, cu condifia ca Produsele s
fie produse in tarile-sursi eligibile, iar serviciile sa fie furnizate de citre resortisantii arilor-
sursd eligibile.

(2) Lista mentionat in sub-paragraful (1) poate fi supusd modificarilor care pot fi convenite
intre autorititile in cauzi a celor doud Guverne.

(3) Scopul {darilor-sursa eligibile mentionate in sub-paragraful (1) va fi convenit intre
autoritatile in cauzi ale celor doui Guverne.

3. (1) Beneficiarul va deschide un cont ordinar de depozit in yeni, la o banca in Japonia in
numele Guvernului Republicii Moldova (in continuare denumit ,,Cont”) imediat dupd
intrarea in vigoare a prezentei intelegeri si trebuie sa notifice in scris Guvernul Japoniei
despre completarea procedurii de deschidere a Contului pana la data de 8 Martie 2017, cu

exceptia cazului in care se decide altfel de catre autoritatile celor doud Guverne.

(2) Scopul Contului este de a receptiona platile in yen japonezi de cétre Guvem&/‘i.

care se face referintd in paragraful 4, precum si de a efectua plitile;
procurarea produselor si serviciilor convenite intre autorititile in cauz

Guverne.




4. Guvernul Japoniei va elibera Grantul prin efectuarea pldgilor in Yeni japonezi in mérimea la
care se face referintd in paragraful 1 cétre Cont pe parcursul perioadei intre data primirii
notificarii in scris la care se face referintd in sub-paragraful (1) al paragrafului 3 si 31 Martie

2017, Perioada poate fi extinsa prin decizia Guvernului Japonez.

5. (1) Beneficiarul va intreprinde mésurile necesare:
(@) De a asigura folosirea Grantului i a dobanzii acumulate pentru achizifionarea Produselor
si/sau Serviciilor §i pentru plata taxelor mentionate la paragraful 2 al alin. (1), intr-o perioadi
de doudsprezece luni dupé data eliberérii Grantului §i va rambursa suma ramas# in Cont dupa
aceastd perioadd citre Guvernul Japoniei, dacd perioada nu va fi extinsd prin intelegere
reciproc intre autoritaile celor doud Guverne implicate;
(b) De a asigura scutirea de taxele vamale, taxele interne §i alte taxe fiscale care pot fi
impuse in tara Beneficiarului in leg#tur cu achizifionarea Produselor si/sau a Serviciilor;
(c) De a acorda o atentie deosebitd din punct de vedere ecologic si social utilizdrii grantului
si a interesului sdu acumulat;
(d) De a prezenta Guvernului Japoniei un raport in scris intocmit intr-o forma acceptabild de
citre Guvernul Japoniei privind tranzactiile in Cont impreund cu copiile contractelor,
voucher-elor i altor documente referitoare la relevanfa tranzactiilor fird intdrziere la
momentul cind Grantul si dobanda sa acumulatid sunt complet folosite in conformitate cu
prevederile sub-paragrafului (1) al paragrafului 2, sau la cererea Guvernului Japoniei;
(e) De a asigura ca Produsele si/sau Serviciile procurate din contul Grantului §i dobanzii
acumulate vor fi intretinute si utilizate in moed corespunzitor si eficient péntru punerea in
aplicare a Programului si nu vor fi folosite in scopuri militare;
(f) De a asigura ca Produsele si/sau Serviciile s# fie utilizate, in principiu, de cétre utilizatorii
finali, inclusiv de Beneficiarul propriu-zis, in scopuri ne-comerciale;
(g) De a asigura efectuarea in timp a procedurilor vamale si transportarea in interiorul {arii a
produselor procurate din contul Grantului;
(h) De a acorda persoanelor fizice japoneze si/sau persoanelor fizice din ;éril‘e terte ale caror
servicii pot fi utilizate in legiturd cu furnizarea Produselor gi/sau a Serviciilor, astfel de
facilitafi care ar putea fi necesare pentru intrarea lor in fara Beneficiarului si sederea acestora
pe teritoriul {arii pentru realizarea activitatii lor;

(i) De a suporta toate cheltuielile, altele decat cele acoperite de Grant si dobdnd cumy

necesare pentru punerea in aplicare a Programului si

(j) De a furniza Guvernului Japoniei un raport final privind Programul i/s':\

acestuia.




-

(2) La cerere, Guvernul Republicii Moldova va furniza Guvernului Japoniei informatiile
necesare privind Grantul §i dobanda acumulata.

(3) In ceea ce priveste asigurarea de transport i asigurare maritima, Beneficiarul se va abtine
de la impunerea oricéror restrictii care ar putea impiedica o concurent# loiald si liberd intre
companiile de transport §i asigurare maritima.

(4) Produsele si/sau Serviciile nu vor fi exportate sau re-exportate din {ara Beneficiarului.
Viitoarele detalii procedurale pentru implementarea prezentului acord vor fi convenite prin
consultarea autoritatilor implicate din cele doud guverne.

Cele doud Guverne se vor consulta reciproc privind orice probleme ce pot apérea din sau in

legéturd cu prezentul acord.

Am onoarea de a v3 propune in continuare ca aceasti Notd §i Nota Excelentei
Dumneavoastrd de riaspuns sd confirme in numele Guvernului Republicii Moldova.
aranjamentele in derulare, ce vor fi considerate drept un acord intre cele dou#i Guverne si
care va intra in vigoare la data receptiondrii de céitre Guvernul Japoniei a notificérii in scris
din partea Republicii Moldova privind procedurilor interne de intrare in vigoare a prezentului
Acord.

Folosesc aceastd oportunitate de a-mi exprima inalta consideratiune fata de Dvs.

(semnat)

Masanobu YOSHII
Ambasador extraordinar si plenipotentiar

al Japoniei in Republica Moldova




Ministerul Afacerilor Externe
si Integririi Europene
al Republicii Moldova

Chisindu, 7 martie 2017

Dlui Masanobu YOSHII
Ambasador extraordinar §i plenipotentiar
al Japoniei in Republica Moldova

Excelentd,

Am onoarea de a confirma primirea Notei de astdzi a Excelentei Voastre, avind urmétorul

continut:

“Excelentd,

Am onoarea de a mi referi la discutiile purtate intre reprezentantii Guvernului Japoniei si ai
Guvernului Republicii Moldova (in continuare numit Beneficiar), referitoare la extinderea cooperérii
economice in vederea promovdrii dezvoltirii economice §i sociale a Republicii Moldova, si s vd
propun din numele Guvernului Japoniei urmatoarele aranjamente:

1. In scopul contribuirii la implementarea programului de Dezvoltare Sociala §i Economica (in
continuare denumit ,,Program™) in Republica Moldova, Guvernul Japoniei va acorda
Guvernului Republicii Moldova, in conformitate cu legislatia si regulamentele in vigoare a
Japoniei, un grant in valoare de cinci sute de milioane Yeni Japonez (¥500 000 000) (in
continuare denumit ,,Grant”),

2. (1) Grantul va fi folosit de citre Guvernul Republicii Moldova in modul corespunzitor §i in
exclusivitate pentru procurarea produselor si/sau serviciilor necesare pentru implementarea
Programului, enumerate intr-o listi agreati de ambele Guverne (in continuare denumite
respectiv ,,Produse” si ,,Servicii”), precum §i pentru plata anumitor taxe necesare pentru
punerea in aplicare a Programului, cu conditia ca Produsele si fie produse in frile-sursa
eligibile, iar serviciile si fie furnizate de cétre resortisantii {arilor- sursi eligibile.

(2) Lista mentionati in sub-paragraful (1) poate fi supusd modificarilor care pot fi convenite
intre autoritagile in cauzi a celor doud Guverne.

(3) Scopul tirilor-surséd eligibile mentionate in sub-paragraful (1) va fi convenit intre
autorititile in cauzi ale celor doud Guverne.

3. (1) Beneficiarul va deschide un cont ordinar de depozit in yeni, la o bancd in Japonia in
s A

numele Guvernului Republicii Moldova (in continuare denumit

intrarea in vigoare a prezentei infelegeri §i trebuie sd notifice in scris



(2) Scopul Contului este de a receptiona platile in yen japonezi de citre Guvernul Japoniei la
care se face referintd in paragraful 4, precum §i de a efectua plitile necesare pentru
procurarea produselor §i serviciilor convenite intre autoritifile in cauzd a celor doui

Guverne.

4. Guvernul Japoniei va elibera Grantul prin efectuarea plétilor in Yeni japonezi in marimea la
care se face referintd in paragraful 1 citre Cont pe parcursul perioadei intre data primirii
notificarii in scris la care se face referin{d in sub-paragraful (1) al paragrafului 3 i 31 Martie

2017. Perioada poate fi extinsd prin decizia Guvernului Japonez.

5. (1) Beneficiarul va intreprinde masurile necesare:
(a) De a asigura folosirea Grantului si a dobénzii acumulate pentru achizitionarea Produselor
si/sau Serviciilor si pentru plata taxelor mentionate la paragraful 2 al alin. (1), intr-o perioadi
de doudisprezece luni dupa data eliberérii Grantului §i va rambursa suma rimas# in Cont dupa
aceastd perioadd citre Guvernul Japoniei, dacd perioada nu va fi extinsi prin infelegere
reciproc# intre autorititile celor dous Guverne implicate;
(b) De a asigura scutirea de taxele vamale, taxele interne si alte taxe fiscale care pot fi
impuse in tara Beneficiarului in legaturd cu achizitionarea Produselor si/sau a Serviciilor;
(c) De a acorda o atentie deosebitd din punct de vedere ecologic si social utilizdrii grantului
si a interesului s&u acumulat;
(d) De a prezenta Guvernului Japoniei un raport in scris Intocmit intr-o forma acceptabild de
citre Guvernul Japoniei privind tranzactiile in Cont impreund cu copiile contractelor,
voucher-elor §i altor documente referitoare la felevanta tranzactiilor fard intirziere la
momentul cdnd Grantul i dobinda sa acumulati sunt complet folosite in conformitate cu
prevederile sub-paragrafului (1) al paragrafului 2, sau la cererea Guvernului Japoniei;
(e) De a asigura ca Produsele si/sau Serviciile procurate din contul Grantului i dobénzii
acumulate vor fi intrefinute si utilizate in mod corespunzitor si eficient pentru punerea in
aplicare a Programului i nu vor fi folosite in scopuri militare;
(f) De a asigura ca Produsele si/sau Serviciile si fie utilizate, in principiu, de cétre utilizatorii
finali, inclusiv de Beneficiarul propriu-zis, in scopuri ne-comerciale;
(g) De a asigura efectuarea in timp a procedurilor vamale i transportarea in interiorul {arii a
produselor procurate din contul Grantului;

(h) De a acorda persoanelor fizice japoneze si/sau persoanelor fizice din térile terte-ale-ciror

servicii pot fi utilizate in legiturd cu furnizarea Produselor si/sau a Sery/w:itbf “astte

facilititi care ar putea fi necesare pentru intrarea lor in tara Beneficiarului Sﬁséderea‘hé torg

pe teritoriul {arii pentru realizarea activititii lor;
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Proces-verbal cu privire la detaliile procedurale

Cu referire la schimbul de note intre Guvernul Japoniei §i Guvernul Republicii Moldova
(denumit in continuare "Beneficiar") din data de 7 martie 2017 privind extinderea cooperdrii
economice in vederea promovarii dezvoltirii economice si sociale a Republicii Moldova (denumit in
continuare "schimbul de note"), reprezentantii Beneficiarului §i ai Guvernului Japoniei doresc sa
nregistreze urmitoarele detalii procedurale, astfel cum a fost convenit intre autorititile in cauzi de
cele doud guverne:

1. Lista de produse eligibile si/sau servicii §i {arile-sursa eligibile

Produsele si / sau serviciile mentionate la subparagraful (1), punctul 2 al schimbului de note
(denumite in continuare "Produse" si "Servicii") si térile-sursi eligibile, mentionate in sub-
paragraful (3) din alineatul 2 din schimbul de note sunt cele enumerate in anexa I.

2. Achiziii

(1) Grantul previzut in alineatul 1 din schimbul de note (denumit in continuare "Grant") si dobdnda
acumulati vor fi utilizate pentru achizitionarea produselor si/sau serviciilor, precum §i pentru taxele
necesare pentru punerea in aplicare a programului.

(2) Pentru a asigura respectarea.acestor cerinfe, este necesar ca Beneficiarul sd angajeze un agent
independent §i competent pentru procurarea produselor si / sau serviciilor.

Beneficiarul va urma si incheie un contract de muncd, in termen de trei luni de la data intrérii in
vigoare a schimbului de note, cu Crown Agents Limited (denumit in continuare "agent"), sd
actioneze in numele Beneficiarului, in conformitate cu scopul serviciilor agentului aga cum este
prezentat in anexa II. :

(3) Contractul de munc3 mentionat va intra in vigoare dupa aprobarea de cétre Guvernul Japoniei
intr-o form4 scrisa.

(4) Contractele pentru achizifionarea produselor §i / sau serviciilor se incheie in yeni japonezi intre
agent §i resortisantii japonezi, cu exceptia cazului in care s-a convenit altfel intre autorititile in
cauzi a celor doud guverne (termenul "cetifeni japonezi”, in prezentul proces-verbal in urma
discutiilor detaliilor procedurale inseamn3 persoanele fizice japoneze sau persoanele japoneze
juridice controlate de persoane fizice japoneze.).

(5) Produsele si / sau Serviciile vor fi achizifionate in conformitate cu liniile directoare privind
achizitiile desemnate de Guvernul Japoniei, care au stabilit, printre altele, procedurile de ofertare
care trebuie urmate cu exceptia cazului in care astfel de proceduri sunt aplicabile sau inadecvate.

(6) Beneficiarul va lua masurile necesare pentru a accelera utilizarea Grantului §i a dobinzii
acumulate, inclusiv facilitarea procedurilor de import existente.

(7) Beneficiarul va asigura ca orice functionar al Beneficiarului nu isi va asuma nici o parte din
activitdtile cetafenilor japonezi gi/sau activitatea resortisantilor tarilor terte privind achxzmonarea

produselor gi/sau serviciilor (termenul "cetdtenii tdrilor terfe", in prezentul proces-
persoane fizice sau juridice ale tarilor terfe).




3. Comitetul

(1) Dupi data intrérii in vigoare a schimbului de note, cele doui guverne isi numesc reprezentantii
care vor fi membri ai unui comitet consultativ.(denumit in continuare "comitetul), al cirui rol este
de a discuta orice problemd care ar putea apdrea din, sau in legiturd cu schimbul de note. Dupi
aprobarea contractului de muncd mentionat la paragraful (3), punctul 2 de mai sus, agentul numeste

un reprezentant care va participa la reuniunile comitetului in calitate de consilier.

(2) Comitetul este prezidat de reprezentantul Beneficiarului. Reprezentanti ai altor organizaii decét
agentul pot fi invitati, dupa necesitate, si participe la reuniunile comitetului pentru a furniza servicii
de consultant3.

(3) Mandatul comitetului trebuie s# fie aga cum este prezentat in anexa V.

(4) Prima reuniune a comitetului are loc dupa aprobarea de citre Guvernul Japoniei a contractului de
muncd mentionat in alineatul (3), punctul 2 de mai sus. Alte intdlniri vor avea loc la solicitarea fie a
Guvernului Japoniei sau a Beneficiarului. Agentul poate recomanda celor doud guverne cu privire la
necesitatea de a convoca o reuniune a Comitetului.

4. Procedura de debursare

Procedura de efectuare a platilor referitoare la achizifionarea produselor §i / sau serviciilor si a
taxelor agentului sub Grant si a dobinzii acumulate este dupd cum urmeazi:

(1) Beneficiarul (sau autoritatea desemnati) si banca din Japonia face referire in sub-paragraful (1)
din alineatul 3 din schimbul de note (denumit in continuare "Banca") incheie un acord cu privire la
transferul de fonduri in care Beneficiarul va desemna Agentul ca reprezentant care actioneazi in
numele Beneficiarului cu privire la toate transferurile de fonduri cétre agent.

(2) Agentul va face cereri la Banca pentru transferul de fonduri pentru a acoperi cheltuielile necesare
pentru procurarea produselor si / sau serviciilor §i a serviciilor conexe agentului stabilite in anexa II.
Fiecare dintre cererile trebuie si fie insotitd de o estimare detaliati a cheltuielilor care urmeaz3 si fie
acoperite de fondurile transferate si o copie a aprobdrii de cdtre Guvernul Japoniei a contractului
mentionat in alineatul (3), punctul 2 de mai sus. O copie a cererii §i a estimarii se trimit in acelasi
timp la destinatar.

(3) In conformitate cu solicitarea Agentului ca pe sub-paragraful (2) de mai sus, Banca va notifica
destinatarul solicitdrii ficute de catre agent. Banca va plati suma agentului din contul mentionat la
paragraful (1) din alineatul 3 din schimbul de note (denumit in continuare "contul"), cu exceptia
cazului in care Beneficiarul face opozitia fatd de o astfel de platd in termen de zece zile de lucru de
la notificarea de cétre Banca. Agentul efectueazi plati catre furnizorii de produse si / sau serviciile
din fondurile primite (denumite in continuare "Avans"), in conformitate cu termenii contractelor
incheiate cu acestia.

Dupa astfel de plati, agentul poate utiliza suma rimasa a avansurilor, daci este cazul, pentru
achizitionarea altor produse eligibile si / sau a Serviciilor fara a transfera suma mentionata inapoi la
cont.

pentru procurarea produselor si / sau Serviciilor si nu au fost acoperite de i3 |
acumulate, cu condifia ca aceste plati au fost efectuate la/dupa data intrérii in v1g9 iTe a scfumbulul
de note. In acest caz, tarile sursa eligibile ale produselor mentionate anterior si / sa rviciile’pot i
toate tarile si zonele, cu exceptia Republicii Moldova, firi a aduce atingere dlSpOthnIOL' dm anexal




3

in cazul in care Agentul considerd solicitarea de ciitre Beneficiar corespunzitoare avind §i un
certificat de achizitie eligibil pentru suma ramasi certificatd de Beneficiar i Agent in conformitate
cu formularul previzut in anexa IV, Agentul va rambursa suma rimasi Beneficiarului.

(5) In ceea ce priveste litera (a) din sub-paragraful (1) punctul 5 din schimbul de note, nu se mai
efectueazii alte plati dupd expirarea perioadei indicate in subparagraful mentionat, daci nu se
convine altfel intre autoritdtile implicate din cele doud Guvernele.

5. Rambursarea Sumei rimase

in ceea ce privegte litera (a) din sub-paragraful (1) punctul 5 din schimbul de note, atunci cdnd
Guvernul Japoniei constatd, la primirea raportului final, c3 utilizarea Grantului §i a dobinzii
acumulate este incompletd, aceasta va notifica beneficiarul despre procedurile de rambursare a
sumei rimase in cont §i suma rimasi. Beneficiarul va rambursa suma Guvernului Japoniei, fird
intdrziere, prin intermediul procedurilor sus mentionate.

Chisiniu, 7 martie 2017
(semnat) (semnat)
Andrei GALBUR Masanobu YOSHII
Viceprim-ministru, Ambasador extraordinar si plenipotentiar
Ministru al Afacerilor Externe al Japoniei in Republica Moldova

si Integriirii Europene
al Republicii Moldova




Proces verbal

Cu referire la schimbul de note intre Guvernul Republicii Moldova (denumit in continuare
"Beneficiar") i Guvernul Japoniei §i din data de 7 martie 2017 privind extinderea cooperérii
economice in vederea promovirii dezvoltdrii economice si sociale a Republicii Moldova
(denumit in continuare "schimbul de note"), reprezentantii delegatiei moldovenesti si

reprezentantii delegatiei japoneze doresc sé Inregistreze urméatoarele:

1. In ceea ce priveste punctul 2 din schimbul de note, reprezentantul delegatiei japoneze a
declarat ¢ Guvernul Japoniei intelege ci:

(a) Beneficiarul va lua mésurile necesare pentru a preveni orice ofertd, cadou sau plati, luarea in
considerare a unui beneficiu care ar puteé. fi interpretati ca o practici coruptd in tara
Beneficiarului vizut3 ca stimulent sau recompens# legatd de atribuirea contractelor agentului
mentionat in alineatul (2), punctul 2 al procesului-verbal convenit asupra detaliilor procedurale
ale schimbului de note, in vederea achizifiondrii produselor si / sau serviciilor mentionate in
alineatul (2) al schimbului de note.

(b) Beneficiarul va rambursa Guvernului Japoniei, in cazul in care se produce practicé corupti
mentionatd in sub-paragraful (a) de mai sus, valoarea subventiei mentionate la alineatul 1 din
schimbul d'e' note (denumit in continuare " Grant ") echivalentd cu suma cheltuitd in astfel de

practici corupte, care este determinat de Guvernul Japoniei.

2. In ceea ce priveste sub-paragraful (2) din alineatul 5 din schimbul de note, reprezentantul
delegatiei japoneze a declarat cd Guvernul Japoniei intelege ca:
(a) informatiile necesare includ informatii cu privire la practicile corupte legate de Grant; si

(b) Beneficiarul va asigura un tratament echitabil al surselor de astfel de informatii.

3. Reprezentantul delegatiei Republicii Moldova a declarat ci delegatia moldoveneascd nu are

nici o obiectie cu privire la declaratia reprezentantului delegatiei japoneze mentionate anterior.

Chisinidu, 7 martie 2017
(semnat) (semnat)
Andrei GALBUR ' Masanobu YOSI:LI
Viceprim-ministru , Ambasador extraordinar syp}emp
Ministru all Afacerilor Externe al Japoniei in Republica eldov"

si Integririi Europene
al Republicii Moldova




Anexa [

Lista produselor si / sau serviciilor eligibile i térilor sursa eligibile

1. Produse i / sau servicii eligibile
(1)  Produse eligibile

Cod UNSITC
Nr. (Rev. 2) Descriere

1. 081 Hrani pentru animale
(Nu include cereale nemdcinate))

2. 232 Latex din cauciuc natural; Cauciuc natural §i gume naturale
similare

3. 233 . Latex din cauciuc sintetic; Cauciuc sintetic §i cauciuc recuperat;
Deseuri si resturi de cauciuc netesut

4, 244 Plutd, naturald, bruta si deseu (inclusiv plut# naturald in blocuri
sau foi)

5. 245 Lemn de combustibil (cu exceptia deseurilor lemnoase) si
cirbune din lemn

6. 246 Celuloz# de lemn (inclusiv agchii §i deseuri de lemn)

7. 247 Alte tipuri de lemn in stare bruti saﬁ ecarisat

8. 248 Lemn, prelucrat simplu si traverse de cale ferati din lemn

9. 251 Celuloza si deseuri de hartie
Exceptie:

251.1 Deseuri de hartie §i carton; Resturi de hartie sau
de carton care se potrivesc doar pentru fabricarea
hértiei

10. 263 Bumbac




12.

13.
14.

135.
16.
17.
18.
19.
20.
21
22.
23.

24,

25.

COD UNSITC
(Rev. 2)

264

265

266
267

268
271
277
278
281
287
288
322
323

333

334

Descriere

Tutd si alte fibre textile, de exemplu, brute sau prelucrate, dar nu
filate; Cabluri si deseuri ale acestora (inclusiv cirpe sau franghii
trase sau impristiate)

Fibre textile vegetale (altele decét bumbacul §i iuta) si déseurile
de astfel de fibre

Fibre sintetice potrivite pentru filare

Alte fibre sintetice sau artificiale potrivite pentru filare §i
deseurile din fibre sintetice sau artificial

Lan# si alte blanuri de animale (cu exceptia blaturilor de 14n3)
Ingriasaminte organice

Materiale abrazive naturale, adica (Inclusiv diamante industriale)
Alte minerale brute

Minereuri de fier si concentrate

Minereuri si concentrate din metale de bazi

Deseuri si resturi de metale comune neferoase

Carbune, lignit si turbi

Brichete; Cocs si semicocs din cirbune, lignit sau turba; carbon
retortd

Uleiuri petroliere brute, uleiuri brute obtinute din minerale
bituminoase

Produse petroliere rafinate




26.
27.
28.

29.

30.

31.
32.
33.
34.
35.

36.
37.
38.

39.

COD UNSITC
(Rev. 2)

335
341
511

512

513

514
515
516
522
523

531
532
533
562

Descriere

Produse petroliere reziduale si materiale conexe
Gaz, natural gi fabricat

Hidrocarburi, si anume derivatii lor halogenati, sulfonati, nitrati
sau nitrozafi

Alcooli, fenoli, alcooli fenolici si derivatii lor halogenati,
sulfonati, nitrati sau nitrozati

Acizi carboxilici si anhidridele, halogenurile, peroxizii si
peracidele acestora gi derivatii lor halogenati, sulfonati, nitrafi
sau nitrozati

Compusi cu functie de azot

Compusi organo-anorganici si heterociclici

Alte produse chimice organice

Elemente chimice anorganice, oxizi §i séruri de halogen

Alte produse chimice anorganice; Compusi organici $i
anorganici ai metalelor pretioase

Coloranti organic, sintetici, etc., indigo natural si lacuri coloréte
Extracte de vopsire i tdbicire, materiale de tibicire sintetice
Pigmenti, vopsele, lacuri §i materiale conexe

ingragaminte minerale




41,

42.

43.
44,

45.
46.

47.

UNSITC CODE

(Rev. 2)
582

583

584

585
592

598
612

621

Descriere

Produsele de condensare, policondensare si poliadizare,
modificate sau polimerizate, liniare (de exemplu, fenoplasturi,
aminoplagti, alchidici, esteri polialilici si al{i poliesteri
nesaturafi, siliconi)

Produse de polimerizare §i copolimerizare (de exemplu,
polietilend, politetrahaloetilene, poliizobutilena, polistiren,
clorur# de polivinil, acetat de polivinil, polivinil cloracetat si alti
derivati polivinilici, derivati poliacrilici si polimetacrilici, rigini
cumaron-indenice)

Celuloza regeneratd; Nitrat de celulozi, acetat de celulozi si alti
esteri ai celulozei, eteri de celulozi si alti derivati chimici ai
celulozei, plastifiate sau nu (de exemplu, collodii, celuloizi);
Fibri vulcanizati

Alte rigini artificiale si materiale plastice

Amidon, inulind si gluten de griu; Substanfe albuminoide;
cleiuri

Diverse produse chimice

Articole din piele sau din piele reconstituitd, de exemplu; Seldrie
si hamuri; Parti ale incédl{mintei, nedenumite in alt3 parte

Materiale de cauciuc (de exemplu, paste, plici, foi, tije, fire,
tuburi din cauciuc)




49,

51.

52.

- 53,
54..
55,

56.
57.

. COD UNSITC

(Rev. 2)
625

628
633
634

635
641
651
653

657.51
657.52.10

Descriere

Anvelope de cauciuc, anvelope, benzi de rulare intersanjabile,
tuburi interioare si- flapsuri, anvelope pentru roti de toate tipurile

Exceptie:

(1)625.1.2 Anvelope pneumatice noi, din cauciuc, pentru
masini de curse ‘

(2)625.4 Anvelope pneumatice noi, de tipul celor

utilizate in mod obignuit pe motociclete.
(inclusiv motorete) si alte ciclisme

Articole din cauciuc

Produse din pluta

Furnir, placaj, lemn "imbunétitit" sau reconstituit i alte tipuri de
lemn prelucrat

Produse de lemn '

* Hartie si carton

Fire textile

Tesaturi din fibre artificiale (cu exceptia tesdturilor inguste sau
speciale) .

Stori, funii, franghii si cabluri, impletite sau nu

Plase, plase de pescuit, din fire de bumbac, sfori, tunii sau
tranghii (Cu exceptia minciogurilor de pescuit)




81.

82.
83.

84.
85.

COD UNSITC
(Rev.2)
677
678
679
682
683
684
685
686
687
689

691

Descriere

- Fier sau din sarma de ofel (cu exceptia tijei de sirma), acoperita

sau nu, dar nu izolatd

Tuburt, tevi si fitinguri din fier sau otel

Piese turnate din fonti si otel, forjate si stanfate, in stare bruta
Cupru |
Nichél

Aluminiu

Plumb

Zinc

Staniu

Diverse metale de baza neferoase utilizate in metalurgie si
cermeturi

Structuri si parti de structuri, de exemplu din fier, otel sau
aluminiu

Containere metalice pentru depozitare si transport

Articole din sirma (cu exceptia cablurilor electrice lzolate) si
grile pentru garduri

Cuie, suruburi, piulite, nituri si altele din fier, otel sau cupru

Instrumente pentru utilizare manuald sau in maginindrie -



87.

88.

89.
- 90.

91..

COD UNSITC
Rev. 2
71 1

712

713

716
718

721

Descriere

Cazane generatoare de vapori de abur, cazane de apa
suprain_célzité si instalatii auxiliare pentru utlhzare acestora

Unitéai de abur sau alte unitdti de vapori, cu sau fard incorporare
a cazanelor (inclusiv motoarele mobile, dar nu si a tractoarele cu
aburi, cilindri compactori cu aburi sau locornonve de cale terata

cu abun) si pdrti ale acestora

Motoare cu piston cu ardere internd si pirti ale acestora

Exceptie:
(1) 713.1 Motoare cu piston cu ardere internd pentru
B - aeronave §i parti ale acestp,ra
(2)713.2.5 Motoare cu piston cu combustie internd,
pentru vehicule blindate de luptd
3)713.3 Motoare cu piston cu ardere internd, propulsie

marind
Instalatie electncé rotativa si partfi ale acesteia
Alte maslm generatoare de energle si parti ale acestora
Exceptie:

718.7 . Reactoare nucleare si parti ale acestora

- Masini agricole (cu exceptia tractoarelor) si parti ale  acestora



94.
95.

9%6.
97.
98.
99.
100.

- 101.

COD UNSITC

(Rev. 2)
722

723
724
725
726
727
728
736
737

741

_ Descriere

Tractoare (altele decit cele de la pozitiile 744. 11 si 783.2),

' echnpate sau nu cu prize de putere cu trolii sau cu role

Inginerie cwlla si mstalatn si echipamente pentru contractan;n $1
parti ale acestora

Masini te‘(txle si plelarle si parti ale acestora

Moara de hértie §i magini ce fabrlca celulozi, masini de taiat
hartie si alte masini pentru tabncarea articolelor dm hartle si

- pdrti ale acestora,

Masini pentru imprimarea $irlegarea cértilor si pﬁrti ale acestora

Masml de prelucrare a alimentelor (cu exceppa celor de uz
casnic) si parti ale acestora

Alte magini si echipamente specnallzate pentru anumite industrii

si parti ale acestora’

Masini-unelte pentru prelucrarea metalelor sau a carburilor

- metalice, precum si piesele si accesoriile acestora

Magini de prelﬁcrare a mefalelor (altele decat masinile-unelte) si
pérti ale acestora

Echipamente de incalzire si ricire si parti ale acestora



COD UNSITC
C(Rev. 2)

Exceptie:

(1)741.31.10

(2) 741.31.38.

(3) 741.32.14

(4)741.32.34

(5)741.5

Descriere

Furnale electrice, pentru separarea sau
reciclarea combustibililor nucleari iradiati
sau pentru tratarea deseurilor radioactive

Cuptoare electrice pentru separarea sau
reciclarea combustibililor nucleari iradiati
sau pentru tratarea deseurilor radioactive

Furnale neelectrice pentru separarea sau
reciclarea combustibililor nucleari iradiati
sau pentru tratarea deseurilor radioactive

Cuptoare neelectrice pentru separarea sau
reciclarea combustibililor nucleari iradiai
sau pentru tratarea degeurilor radioactive

Masini de climatizare autonome,
cuprinzind un ventilator cu motor gi
elemente pentru schimbarea temperaturii
si umiditafii aerului si parti ale acestora




102.

. 103.

104.
105.

« - 106.

COD UNSITC

(Rev. 2)
742

743

744
745

749

Descriere

Pompe (inclusiv motoare si turbo-pompe) pentru lichide, cu sau
fard dispozitive de mésurare; elevatoare de lichid cu cupa, cu
lant, surub, banda si tipuri similare; parti ale astfel de pompe si

. elevatoare de lichid

Pompe (altele decét pompele pentru lichid,é). si compresoare;
ventilatoare §i suflante; pentru centrifuge; aparate de. filtrare si
purificare i pdri ale acestora,

Exceptie:
(1)743.5.1 Centrlfuge pentru separarea 1zotopllor de
~ uraniu L.
(2) 743.5.2 ' Centrifuge p.éntl:uu sepérarea sau reciclarea

‘combustibililor nucleari iradiati sau pentru
tratarea deseurilor radioactive

» Echipamente mecanice de manipulare si parti ale acestora

Alte magini, unelte $1 aparate mecanice neelectnce si par;z ale
acestora, . _

Exceptie:
745.24 stfnbuxtoare autométe(de timbre, tigarete,

ciocolatd gi masini alimentare), care nu sunt jocuri
de pricepere sau de noroc §i parti ale acestora

Piese neelectrice gi accesorii ale masmllor




- COD UNSITC

No. (Rev. 2) | Descriéfg |
107. - 771 . Masmx electrice (altele decét cele elecmce rotative dm pozntxa

716) si parti ale acestora, n.s.

108. 772 : Aparate electrice pentru fabrlcarea si spargerea circuitelor

- electrice, pentru protectia circuitelor electrice, pentru a face
racordarea sau conectarea circuitelor electrice (de exemplu,

~ comutatoare, relee, siguranfe, paratrisnete, regulatoare de unda,
prize, dulii si cutii de jonctiune); Rezistente fixe sau variabile
(inclusiv potentiometre), altele decit rezistentele de incalzire;
Circuite imprimate; panouri (altele decit panouri teletonice) si
panouri de control, de exemplu; parti ale aparatelor de mai sus

' Ekceptie:
| 772.3.3 Dimmers, light, vtheatre
109. 773 Echipamente pentru distributia Ae“riérg.iei_ élcétrice
110. 776.3.4 Celule solare | )
111. 778 Masini si aparate electrice

.Excép;ie:
778.85 . Acceleratoare de pamcule si parti ale acestora
- 112, 782 Autovehicule pentru transportul de mérfun sau materiale i

autovehicule special
- Exceptie: l

(1)782.1.1  _.--Ambulante cu motor rutier




COD UNSITC

No. - (Rev. 2) Descriere
(2)782.1.6 - Dricuri cu motor rutier
(3) 782.1.25 - Dube pentru livrare cu motor rutier
(4)782.1.26 Dube pentru transportarea mobllel cu motor
N ‘ rutler ) _
(5) 782.1.27 “-Dube pentru transportarea de;muplor cu
o : motor rutler .
- (6) 782.1.28 Dube cu partea transportatoare detasabild, cu
~ motor rutier
(7)782.2 Camioane si camionete cu motor de uz

special (cum ar fi camioanele defalcate,
masinile pompierilor, scari de iesire de
urgentd in caz de incendiu, camioanete pentru
curdtarea strazilor, tehnica pentru dezapezire,
tehnica care pulverizeaza, camioane cu
macara, camioane cu lumind de proiectie,
ateliere mobile si unitati radiologice mobile),
cu exceptia autovehiculelor de la pozitiile
781, 782.1 si 783.1 (carucioare de apa,
motoare rutiere (782.2.42), ateliere mobile, cu

motorizare (782.2.43)
- 113. 783 Autovehicule cu motor rutier
114. 784 Piese si accesorii ale autovehiculelor de la pozitiile 722, 781 782

. Ny | sau 783




COD UNSITC

Nr, (Rev. 2)
115. 786
116. 791.52
117. 791.99
118. 812

Descriere

Remorci si alte vehicule, nemotorizate $i recipiente de transport
special concepute sn echlpate

 Exceptie:

(1) 786.12.2
(2) 786.12.3
(3) 786.12.9
(4) 786.12.13
(5) 786.81

Remorci -biblioteca .
Limbers, munitii, blindate sau nu
Remorca ~cXpozi§ie :
R¢Vmorci~ demontabile

“Alte vehicule fara propulsie mecanicad

Produse de transport terovnar si de tramvai, vagoane de martia si
camioane fara propulsw mecamcé :

Parti a locomotivelor $l a matenalulul rulant feroviar si de
tramvai de la. pozn;ule 791.1 pana la791.5 =

Instalatii sanitare de incalzire $l de;.lflummat

Exceptie:
(1)812.2

(2) 812.4

Chiuvete, tigdi, pisuoare, bai si articole

sanitare din materiale ceramice

~ Corpuri de iluminat si accesorii, lampi si

felinare, parti ale acestora (fara parglle
electrice)



119.
120.

121.

)

2.

COD UNSITC
(Rev. 2)

873
874

899.19.7

Servicii eligibile

Térile sursa eligibile

- Descriere

Metre si contoare

[nstrumente si aparate de misurare, control si analizd si Piese si
accesorii ale acestora

- Exceptie:

874.52 [nstrumente, aparate sau modele, concepute
exclusiv in scopuri demonstratlve (de exemplu, in
educatie sau expozitie), necorespunzétoare pentru
alte utlhzérl

Capsulele, gelatmﬁ nemténta pentru combustibili usoari sau
produse tarmaceutlce - :

- - Servicii necesare pentru achizitionarea si transportarea produselor mentionate la punctul
1. (1) de mai sus.

Tara surs3 eligibilé este Japonia, cu exceptia cazului in care se decide-altfel-de comun acord

intre autorititile interesate din cele doua guverne.




- ' Aﬁexa 1I

Scopul serviciilor agentului
1. Furnizarea de informatii si consiliere in cadrul reuniunilor comitetului

2. Asigurarea ci Beneficiarul si utlllzatom finali sa ingeleaga pe deplm procedurile care urmeaza sa
fie aplicate, in cazul in care este necesar :

3. (1) Prepararea specnﬁca;ulor produselor §i / sau serviciilor-pentru destinatar, mclusw acolo unde

este necesar, discutii detaliate cu utilizatorii finali _
(2) Pregatirea documentelor de licitatie c.orespunzatoare tipului si valorii produselor $l / sau

servicijlor care urmeaza si fie achizitionate
(3) Publicitatea ofertelor, in cazul in care se va organiza hmtapa competitiva, a cirei formulare va

ti convenitd intre cele dous guverne
(4) Evaluarea ofertelor, inclusiv aspecte tehmce $l financiare
(5) Prezentarea recomandarxlor catre Beneficiar pentru aprobare de a plasa comanda cu furnizorii

4. Primirea g§i utilizarea avansurilor, in conformitate cu contractul de munca cu’ Beneficiaryl
mentionat in alineatul 2), punctul 2 al procesului-verbal convenit asupra detaliilor procedurale

5. Negocierea §i incheierea de contracte cu furnizorii, inclusiv modalitati satisfacatoare de plata,
transport si inspectie

6. Verificarea progresului livrarilor pentru a se asigura ca datele de livrare sunt indeplinite

7. Asigurarea Beneficiarului si. utilizatorilor finali cu documente care contin informatii detaliate
privind progresul comenzilor, notificarea ordinelor plasate, modificdri la contracte, livrare,
documente de transport, etc.

8. Plata furnizorilor din avansuri

9. Furnizarea urmitoarelor documente la cele doua guverng:
(1) Certificat de achizitie eligibild conform anexei [II
(2) Factura pro forma

10. Pregitirea rapoartelor trimestriale de stare pentru cele doud guverne. care s uuprmda cereri,
ordine, starea comenzii, valori si informatii privind livrarea -

[1. Prezentarea declaratiilor tnmcstrlale celor doud guverne care detaliaza soldul in raport cu -
Grantul, dobanda acumulata si toate plitile trimestriale

12. Prezentarea citre Guvernul Japoniei a unui raport gencral de evaluare care include detalii despru
toate Produsele si / sau Serviciile expediate, tara sursd. data livearii, valoarea Produselor si / sau
Serviciilor (inclusiv taxele pertinente) si sumele totale plitite si rimase




Anexa I
Certificat de Achizitii Eligibile

Data:
Ref. Nr.:

Pentru cei .intere'sati:

Cu referinti la factura pro forma anexati la prezentul document, certificim faptul ci acﬁizi;ia
respectd tofi termenii §i conditiile relevante ale schimbului de note dintre. Guvernul Japoniei si
Guvernul Republicii Moldova din data de 7 martie, 2017 si procesul-verbal convenit privind
detaliile procedurale dintre cele doua guverne din 7 martie, 2017.

fn continuare sunt prezentate principalele fapte relevante in ceea ce priveste achizitiile.

l. Metoda de achizitie

( se introduce X in locul cores'purizator) R
a. : Licitatia competitiva
b. : Licitatia limitata
c. : Cumpardturi

d. :v C‘ontractarea directa

2. Produse st/ sau‘serv.ici_i_v

2. Numele de pfoduse si / sau.servicii:

b. Cod CSCI (éQa revizuire) Numir:

¢. Origine:

(9]

. Costul produselor .§i / sau servicii
a. Produse si / sau servicii:
b. Transport de marfa:
c. ;\..sigurur‘e maritima:
d. Taxele Agentului:

e Total (a + b + ¢+ d):

4. Furnizor

Nume:



Adresa:

Naﬁonalitéte:

(Tara in care furnizorul este incorporat si inregistrat)
5. Destinatar

Nume: »

Adresa:

(Sefnnéturﬁ)
Agentul

Titlu




Angxa v

Certificat de achizitii eligibile pentru suma ramasa
(Procedura de rambursare)

Data:
Ref. Nr.:

Cu referire la ordinul de platd, subsemnatul, certific faptul ci achizitiile in legitura cu ordinul
de platd mentionat astfel cum sunt enumerate mai jos corespunde cu tofi termenii §i conditiile
schimbului de note intre Guvernul Japoniei §i Guvernul Republicii Moldova relevante din data
Tmartie,2017 si procesul-verbal convenit asupra detaliilor ‘procedurale dintre cele doua guverne
datate 7martie,2017.

Subsemnatul reprezentant al Beneficiarului certifici in continuare c3 Beneficiarul nu a
solicitat pdna acum rambursarea in cadrul schimbului de note i nici alte modalitati de finantare cu
alte surse de asistenta oficiala pentru oricare dmtre sumele solicitate pentru rambursare acoperite de
Ordinul plata. - :

in continuare sunt prezentate principalele fapte relevante in ceea ce priveste achizitiile.




Tranzaciiu

L

ia.
b.

Cumpardtorul

& *
3. 4. 6. 7.
o Na[iéﬁalitatea Data Suma de Metoda de
Furmzorul . . Produsul Originea  efectudrii < oo
furnizorului : plaii plata achizifii

Urmatoarele documente (copia) sunt atagate pentru fiecare din tranzactiile de mai sus.

Scrisoarca de adresare eliberata de catre banca negociatoare/platitoare
Conosamentul, cotizarea post-colet sau scrisoare de transport aerian

Invoice-ul

© Semnitura Autorizati

- (Recipient)

Numele, Titlul

Semnatura Autdrizata

- (Agentul) -
Numele, Titlul



AnexaV

Termenii de referintd al Comitetului

|. Formularea unui plan la scard de timp pentru utilizarea rapida si eficientd a Grantului §i a

dobinzii acumulate

2. Pentru a face schimb de opinii privind alocarile din Grant si dobinda acumulati precum si

asupra potentialilor utilizatori finali

3. Identificarea problemelor care pot intdrzia utilizarea Grantului si a interesului siu

acumulat si pentru a explora solutii la astfel de probleme

4. Schimbul de opinii privind publicitatea referitoare la utilizarea Grantului si a dobinzii

acumulate

5. Pentru a discuta orice altd problem4 care ar putea aparea din/sau in legiturd cu schimbul

de note




inregistrari de Discutii

Cu referire la schimbul de note intre Guvernul Japoniei si Guvernul Republicii Moldova
(denumit in continuare "Beneficiarul") din data de 7martie 2017 brivind cooperarea economica
japonezi care urmeazi si fie extinsd in vederea promovirii dezvoltirii economice §i sociale a.
Republicii Moldova (denumit in continuare "schimbul de note"), reprezentantii delegatiei

japoneze si ale delegatiei moldovenesti doresc si inregistreze urmdtoarele:

1. In ceea ce priveste punctul 2 din schimbul de note, reprezentantul delegatiei japbneze a

* declarat ¢ Guvernul Japoniei intelege ci: ; |
(a) Beneficiarul va lua mﬁéurile'né'c_esaré pentru a preveni orice ofertd, cadou sau plati, luarea in
considerare a unui beneficiy care ar putea fi interpretatd ca o practici coruptd in tara
Beneticiarului vézutd ca stimulent sau recompensa legata de atribuirea contractelor agentului
mentionat in alineatul (2), punctul 2 al procesului-verbal convenit asupra detaliilor procedurale
ale schimbului de note, in vederea achizit;ionérii produselor i / sau serviciilor mentionate in
alineatul (2) al schimbului de note. | ‘

~(b) Beheﬁlciarul va rambursa Guvernului Japoniei, in cazul in care se produce practica coruptd
mentionatd in sub-paragraful (a) de mai sus, valoarea subvep;iei mentionate la alineatul 1 din
schimbul de note (denumit in continuare " Grant ") echivalentd cu suma cheltuitd in astfel de

practici corupte, care este determinat de Guvernul Japoniei.

2. [n ceea ce priveste sub-paragraful (2) din alineatul 5 din schimbul de 'note, reprezentantul
delegatiei japoneze a declarat cd Guvernul Japoniei intelege ca:
(a) informatiile necesare includ informatii cu privire la practicile corupte legate de Grant; si

(b) Beneficiarul va asigura un tratament echitabil al surselor de astfel de informatii.

3. Reprezentantul delegatiei Republicii Moldova a declarat ¢a delegatia moldoveneasci nu are

nici o obiectie cu privire la declaratia reprezentantului delegatiei japoneze mentionate anterior.

Chisinau. 7 martie 2017

Andret GALBUR Masanobu YOSHIIL
Viceprim-ministru ' Ambasador extraordinar si plenipotentiar
Ministru al Atacerilor Externe al Japoniei in Republica Moldova

st ntegrarii. Luropene

al Republicti Moldovar



Ambasada Japoniei isi prezintd complimentele Ministerului Agriculturii si Industriei
Alimentare si are onoarea de a se referi la schimbul de note dintre Guvernul Japoniei si Guvernul
Republicii Moldova din 7 martie, 2017 priVihd cooperarea economica japonezi care urmeaza si

tie extinsd In vederea promovirii dezvoltarii economice si sociale a Republicii Moldova.

Ambasada are onoarea de a informa Ministerul Agficulturii si Industriei Alimentare ca
Grantul mentionat in paragrafui 1 al respeétivului schimb de note a fost executat de Guvernul
' Jéponiei in conformitate cu prevederile paragrafului 4 al respectivului schimb de note 0 (000 si
i plata acestei. subventii si a dobénzii acumulate trebuie si se incheie pani la 00000, in
conformitate cu prevederile punctului (a) al sub-paragrafului 1, al paragrafului 5 din respectivul

schimb de note




Prin prezenta confirm ci textul aliturat este copia autenticd de pe traducerea
oficiald a Acordului de grant, intocmit prin schimb de note, intre Guvernul
Republicii Moldova si Guvernul Japoniei privind implementarea Proiectului
"Agricultura conservativi- dezvoltarea unui sistem durabil de gestionare a
solurilor in Republica Moldova" (Chigindu, 7 martie 2017), originalul céireia
este depozitat la Arhiva Tratatelor a Ministerului Afacerilor Externe si
Integrérii Europene. '

g0l €EBUC,
¢i Generale Drept
Mifisterului Afacerilor

Republicii Moldova
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intocmit prin schimb de note, intre Guvernul
Republicii Moldova si Guvernul Japoniei privind
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conservativi- dezvoltarea unui sistem durabil de
gestionare a solurilor in Republica Moldova"

Chisinﬁu, 7 martie 2017

COPIE CERTIFICATA
TEXT IN LIMBA ENGLEZA




imbassy of Japan

CHISINAU

.Chisinau, March 7, 2017

‘H.E. Mr. Andrei GALBUR
Deputy Prime Minister,
Minister of Foreign Affairs
and Buropean Integration
‘of the Republic of Moldova

Excellency,

. I have the honour to refer to the recent discussions held between
" the representatives of the Government of Japan and of the Government
of the Republic of Moldova (hereinafter referred to as “the Recipient”)
concerning Japanese economic cooperation to be extended with a view to
promoting the economic and social development of the Republic of Moldova,
and ‘to propose on behalf of the Government of Japan the following
understanding:

1. For the purpose of contributing to the implementation of the
Economic and Social Development Programme (hereinafter referred to as
“the Programme”) by the Recipient, the Government of Japan shall extend
to the Recipient, subject to the relevant laws and regulations and
budgetary appropriations of Japan, a grant of five hundred million
‘Japanese Yen (¥500,000,000) (hereinafter referred to as “the Grant”).

2. (1) The Grant and its accrued interest shall be used by the
Recipient properly and exclusively for the purchase of the products
and/or services necessary for the implementation of the Programme,
enumerated in a list to be mutually agreed upon between the authorities
concerned of the two Governments (hereinafter respectively referred to
as the “Products” and the “Services”), as well as for the payment of
such fees necessary for the implementation of the Programme, provided
that the Products are produced in eligible source countries and the
Services are provided by nationals of eligible source countries.

(2)° The list mentioned in sub-paragraph (1) above will be
subject tomodifications which may be agreed upon between the authorities
concerned of the two Governments.

(3) The scope of the eligible source countries mentioned in
sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the authorities
concerned of the two Governments,

3. {1) The Recipient shall open a yen ordinary deposit account
at a bank in Japan in the name of the Recilgient (hereinafter referred
to as “the Account”) immediately after the date of entry into force of
the present understanding and shall notify in writing the Government
of Japan of the completion of the procedure for opening the Account by
March 8, 2017, unless otherwise decided upon by the authorities concerned
of the two Governments.

(2) The sole pﬁrpose of the Account is to receive the payment
‘in Japanese Yen by the Government of Japan referred to in paragraph 4
as well as to make payments necessary for the purchase of the Products




and/or tﬁé}_s,er.viéés, -and such other payment as may be agreed upon between
the authorities concerned of the two Governments.

4. The Government of Japan shall execute the Grant by making payment

in Japanese Yen of the amount referred to in paragraph 1 to the Account

during the period between the date of receipt of the written notification

referred to in sub-paragraph (1) of paragraph 3 and March 31, 2017. The

period niay be extended by the decision of the authorities concerned of
. the Government of Japan.

5. (1) The Recipient shall take necessary measures:

(a) to ensure that the Grant and its accrued interest be
completely disbursed from the Account to be ready for the purchase
of the Products and/or the Services and for the payment of the
fees referred to in sub~paragraph (1) of paragraph 2 within a
period of twelve months after the date of the execution of the
Grant unless the period is extended by mutual consent between
the authorities concerned of the two Governments and to refund
the remaining amount upon the completion of the Programme to the
Government of Japan:

{b) to ensure that customs duties, internal taxes and other
fiscal levies which may be imposed in the country of the Recipient
with respect to the purchase of the Products and/or the Services
be exempted;

(e} to give due environmental and social consideration in the
use of the Grant and its accrued interest;

td) to present to the Government of Japan a report prepared
in a written form acceptable to the Government of Japan on the
transactions on the Account together with copies of contracts,
vouchers and other documents concerning the relevant

. transactions without delay when the Grant and its accrued interest

_are completely used for the purchase of the Products and/or the

" Serviges and . for the payment of the fees referred to in
ub—paragraph (1) of paragraph 2, or upon request by the
Government of Japan:

(e) to ensure that the Products and/or the Services be
maintained and used properly and effectively for the
implementation of the Programme, and not be used for military
purposes;

(f) toensure that the Products and/or the Services be utilized,
in principle, by end-users including the Recipient itself, for
non-commercial purposes;

(g) to ensure prompt unloading, customs clearance and internal
transportation in the country of the Recipient of the Products;

. (h) to accord the Japanese physical persons and/or physical
persons of third countries whose services may be required in
connection with the supply ¢of the Products and/or the Services
such facilities as may be necessary for their entry into the




dauntry of the Recipient and stay therein for the performance
of their work;

(1) to bear all the expenses, other than those covered by the
Grant and its accrued interest, necessary for the implementation
of the Programme; and

{3) to provide the Government of bapan with a final report on
the Programme upon its completion.

(2) Upon request, the Recipient shall provide the Government
of Japan with necessary information on the Grant and its accrued
interest.

{3) With regard to the shipping and marine insurance of the
Products; the Recipient shall refrain from imposing any restrictions
that may hinder fair and free competition among the shipping and marine
insirance companies.

(4) The Products and/or the Services shall not be exported or
re-exported from the country of the Recipient.

6. Further procedural details for the implementation of the present
understanding shall be agreed upon through consultation between the
authorities concerned of the two Governments.

7. The two Governments shall consult with each other in respect of
any matter that may arise from or in connection with the present
understanding.

I have further the honour to propose that this Note and Your
Excellency’s Note in reply confirming on behalf of the Recipient the
foregoing understanding shall constitute an agreement between the two
Govarmwnts, which shall become effective on the date of receipt by the
el nment of Japan of the written notification from the Government of
th Republic of Moldova of the completion of necessary domestic
procedures for the entry into force of such agreement.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

~
ASH LT
Masanobu YOSHII
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of Moldova




MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND EUROPEAN INTEGRATION OF THE
REPUBLIC OF MOLDOVA

Chisinau, March 7, 2017

H.E. Mr. Masanocbu YOSHII
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of Moldova

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s Note
of today’s date, which reads as follows: -

“Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions held between the
representatives of the Government of Japan and of the Government of the
Republic of Moldova (hereinafter referred to as “the Recipient”) concerning
Japanese economic cooperation-to be extended with a view to promoting the
economic and social development of the Republic of Moldova, and to propose
on behalf of the Government of Japan the following understanding:

1. For the purpose of contributing to the implementation of the Economic
and Social Development Programme (hereinafter referred to as “the Programme”)
by the Recipient, the Government of Japan shall extend to the Recipient,
subject to the relevant laws and regulations and budgetary appropriations
of Japan, a grant of five hundred million Japanese Yen (¥500,000,000)
- thereinafter referred to as “the Grant”).

2. (1) The Grant and its accrued interest shall be used by the Recipient
roperly and exclusively for the purchase of the products and/or services
mecessary for the implementation of the Programme, enumerated in a list to
be mutually agreed upon between the authorities concerned of the two
Sovernments (hereinafter respectively referred to as the “Products” and the
Services”), as well as for the payment of such fees necessary for the
implementation of the Programme, provided that the Products are produced
n eligible source countries and the Services are provided by nationals of
ijigible source countries.

(2) The list mentioned in sub-paragraph (1) above will be subject
modifications which may be agreed upon between the authorities concerned
the two Governments.

{3) The scope of the eligible source countries mentioned in
sb-paragraph (1) above shall be agreed upon between the authorities
ncerned of the two Governments.



3. (1) The Recipient shall open a yen ordinary deposit account at a
bank in Japan in the name of the Recipient (hereinafter referred to as “the
Account”) immediately after the date of entry into force of the present
understanding and shall notify in writing the Government of Japan of the
completion of the procedure for opening the Account by March 8, 2017, unless
ctherwise decided upon by the authorities concerned of the two Governments.

(2) The sole purpose of the Account is to receive the payment in
Japanese Yen by the Government of Japan referred to in paragraph 4 as well
as to make payments necessary for the purchase of the Products and/or the
Services, and such other payment as may be agreed upon between the authorities
concerned of the two Governments.

4, The Government of Japan shall execute the Grant by making payment in
Japanese Yen of the amount referred to in paragraph 1 to the Account during
the period between the date of receipt of the written notification referred
to in sub-paragraph (1) of paragraph 3 and March 31, 2017. The period may
be extended by the decision of the authorities concerned of the Government
of Japan.

(1) The Recipient shall take necessary measures:

(a) to ensure that the Grant and its accrued interest be completely
disbursed from the Account to be ready for the purchase of the Products
and/or the Services and for the payment of the fees referred to in
sub-paragraph (1) of paragraph 2 within a period of twelve months after
the date of the execution of the Grant unless the period is extended
by mutual consent between the authorities concerned of the two
Governments and to refund the remaining amount upon the completion
of the Programme to the Government of Japan;

(b)  to ensure that customs duties, internal taxes and other fiscal
levies which may be imposed in the country of the Recipient with respect
to the purchase of the Products and/or the Services be exempted;

() to give due environmental and social consideration in the use
of the Grant and its accrued interest;

(d) to present to the Government of Japan a report prepared in a
written form acceptable to the Government of Japan on the transactions
on the Account together with copies of contracts, vouchers and other
documents concerning the relevant transactions without delay when the
Grant and its accrued interest are completely used for the purchase
of the Products and/or the Services and for the payment of the fees
referred to in sub-paragraph (1) of paragraph 2, or upon request by
the Government of Japan:

(e) to ensure that the Products and/or the Services be maintained
and used properly and effectively for the implementation of the
Programme, and not be used for military purposes;

(£) to ensure that the Products and/or the Services be utilized,
in principle, by end~users including the Recipient itself, for
non-commercial purposes;

(g) to ensure prompt unloading, customs clearance and internal
transportation in the country of the Recipient of the Products;

(h) to accord the Japanese physical persons and/or physical persons
of third countries whose services may be required in connection with




the supply of the Products and/or the Services such facilities as may
be necessary for their entry into the country of the Recipient and
stay therein for the performance of their work;

(1) to bear all the expenses, other than those covered by the Grant
and its accrued interest, necessary flor the implementation of the
Programme; and .

(3) to provide the Government of Japan with a final report on the
Programme upon its completion.

. (2) Upon request, the Recipient shall provide the Government of
. Japan with necessary information on the Grant and its accrued interest.

(3) With regard to the shipping and marine insurance of the Products,
the Recipient shall refrain from imposing any restrictions that may hinder
fair and free competition among the shipping and marine insurance companies.

(4) The Products and/or the Services shall not be exported or
xported from the country of the Recipient.

Further procedural details for the implementation of the present
rstanding shall be agreed upon through consultation between the
horities concerned of the two Governments.

The two Governments shall consult with each other in respect of any
er that may arise from or in connection with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note and Your
ency’ s Note in reply confirming on behalf:of the Recipient the foregoing
rstanding shall constitute an agreement between the two Governments,
shall become effective on the date of receipt by the Government of
n of the written notification from the Government of the Republic of
ova of the completion of necessary domestic procedures for the entry
- force of such agreement.

I avail myself of this< opportunity to extend to Your Excellency the
ce of my highest consideration.”

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of
Republic of Moldova the foregoing understanding and to agree that Your
ency’ s Note and this Note in reply shall constitute an agreement between
two Govermments, which shall become effective on the date of receipt
e Government of Japan of the written notification from the Government
Republic of Moldova of the completion of necessary domestic procedures
the entry into force of such agreement.

- I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the
rance of my highest consideration.

drei/ }ZALBUE—

Deputy Prime Minister,
Minister of Foreign Affairs
and European Integration
of the Republic of Moldova
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Agreed Minutes on Procedural Details

, With reference to the Exchange of Notes between the Government of the
Bepublic of Moldova (hereinafter referred to as “the Recipient”) and the
tovernment of Japan dated March 7, 2017 concerning Japanese economic
eooperation to be extended with a view to promoting the economic and social
welopment of the Republic of Moldova (hereinafter referred to as “the
Exchange of Notes”), the representatives of the Recipient and of the
Government of Japan wish to record the following procedural details, as agreed
upon between the authorities concerned of the two Governments:

List of Eligible Products and/or Seﬁices and Eligible Source Countries

The products and/or the services referred to in sub~paragraph (1) of
agraph 2 of the Exchange of Notes (hereinafter respectively referred to
the “Products” and the “Services”) and the eligible source countries
‘erred tofin sub-paragraph (3) of paragraph 2 of the Exchange of Notes
i1 be those enumerated in Appendix I.

Procurement

{1) The grant referred to in paragraph 1 of the Exchange of Notes
inafter referred to as “the Grant”) and its accrued interest shall be
Hfor the purchase of the Products and/or the Services as well as for
fees necessary for the implementation of the Programme.

{2} In order to ensure compliance with such requirements, it is
that the Recipient employ an independent and competent agent for
ement of the Products and/or the Services.

The Recipient shall, therefore, conclude an employment contract,
three months after the date of entry into force of the Exchange of
with Crown Agents Limited (hereinafter referred to as “the Agent”)
onbehalf of the Recipient in accordance with the Scope of the Agent’s
es as set forth in Appendix II.

§3) The said employment contract shall become effective upon the
by the Government of Japan in a written form.

{4) The contracts for the purchase of the Products and/or the Services
be concluded in Japanese Yen between the Agent and Japanese nationals,
‘otherwise agreed upon between the authorities concerned of the two
nts (The term “Japanese nationals” in the present Agreed Minutes
ral Details means Japanese physical persons or Japanese juridical
s controlled by Japanese physical persons.).

{5} The Products and/or the Services shall be procured in accordance
e procurement guidelines designated by the Government of Japan, which
rth, inter alia, the procedures of tendering to be followed except
such procedures are inapplicable or inappropriate.

§{6) The Recipient shall take necessary measures to expedite
ation of the Grant and its accrued interest, including facilitation
.existing import procedures.

The Recipient shall ensure that any official of the Recipient
not undertake any part of the work of Japanese nationals and/or the
of nationals of third countries on purchase of the Products and/or the
es {(The term “nationals of third countries” in the present Agreed




Minutes on Procedural Details means physical or juridical persons of third
* countries.).

3. The Committee

(1) After the date of entry into force of the Exchange of Notes, the
w0 Governments shall appoint their representatives who will be members of
consultative committee (hereinafter referred to as “the Committee”), the
xole of which shall be to discuss any matter that may arise from or in
connection with the Exchange of Notes. After the approval of the employment
eontract referred to in sub-paragraph (3) of paragraph 2 above, the Agent
shall appoint its representative who will participate in the Committee
peetings as an adviser.

(2) The Committee shall be chaired by the representative of the
Recipient. Representatives of other organizations than the Agent may, when
necessary, be invited to participate in the Committee meetings to provide
advisory services.

(3) The terms of reference of the Committee shall be as set forth
Appendix y.

(4) The first meeting of the Committee shall be held after the
approval by the Government of Japan of the employment contract referred to
sub-paragraph (3) of paragraph 2 above. Further meetings will be held
request of either the Government of Japan or the Recipient. The Agent
advise the two Governments on the necessity to call a meeting of the
ittee. .

bisbursement Procedure

Disbursement procedure relating to the procurement of the Products
g/or the Services and the Agent’s fees under the Grant and its accrued
terest shall be as follows:

(1) The Recipient (or its designated authority) and the bank in Japan
erred to in sub-paragraph (1) of paragraph 3 of the Exchange of Notes
ereinafter referred to as “the Bank”) shall conclude an arrangement
arding transfer of funds in which the Recipient shall designate the Agent
the representative acting in the name of the Recipient concerning all
nsfers of funds to the Agent.

(2) The Agent shall make requests to the Bank for transferring of
ids to cover expenses necessary for the procurement of the Products and/or
Services and the Agent’s related services set forth in Appendix II. Each
the requests shall be accompanied by a detailed estimate of the expenses
ch is to be covered by the funds transferred and a copy of the approval
; the Government of Japan of the contract referred to in sub-paragraph (3)
paragraph 2 above. A copy of the request and of the estimation shall be
nt at the same time to the Recipient.

(3) Pursuant to the Agent’s request as per sub-paragraph (2) above,
Bank shall notify the Recipient of the request made by the Agent. The
k shall pay the amount to the Agent from the account referred to in
zb-paragraph (1) of paragraph 3 of the Exchange of Notes (hereinafter
eferred to as “the Account”) unless the Recipient makes opposition to such
ayment within ten working days after the notification by the Bank. The Agent
hall make payments to suppliers of the Products and/or the Services from
@ funds received (hereinafter referred to as “the Advances”) in accordance
th the terms of the contracts with them.

After such payments, the Agent may use the remaining amount of the
Advances, if any, for the procurement of other eligible Products and/or the




71

Services without transferring the said amount back to the Account.

(4) When the total of the remaining amount in the account of the Agent
hereinafter referred to ag “the Remaining Amount”) is less than three per
cent (3%) of the Grant and its accrued interest, the Recipient may request
the Agent to reimburse the Remaining Amount to the Recipient for payments
which have already been made by the Recipient for the procurement of the
roducts and/or the Services and have not been covered by the Grant and its
accrued interest, provided that such payments have been made on or after
e date of entry into force of the Exchange of Notes. In this case, the
igible source countries of the said Products and/or the Services may be
.1 countries and areas except the Republic of Moldova, notwithstanding the
visions of Appendix I.

When the Agent deems the request by the Recipient appropriate and a
exrtificate of Eligible Procurement for the Remaining Amount certified by
oth the Recipient and the Agent as per the form 'set forth in Appendix IV
s issued, the Agent shall reimburse the Remaining Amount to the Recipient.

(5) With respect to (a) of sub-paragraph (1) of paragraph 5 of the
change of Notes, no further disbursement shall be made after the period
sntioned in the said sub-paragraph expires, unless otherwise agreed between
he authorities concerned of the two Governments.

Refund of the Remaining Amount

With respect to (a) of sub-paragraph (1) of paragraph S5 of the Exchange
Notes, when the Govermment of Japan finds, upon the receipt of the final
ort, that the use of the Grant and its accrued interest is incomplete,
hall notify the Recipient of the procedures for refunding of the remaining
unt in the Account and the Remaining Amount. The Recipient shall refund
h amount to the Government of Japan without delay through such procedures
notified above.

sinau, March 7, 2017

b5 et

Masanobu YOSHII

puty Prime Minister,
nister of Foreign Affairs
d European Integration
the ‘Republic of Moldova

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of Moldova



Record of Discussions

With reference to the Exchange of Notes between the Government
of the Republic of Moldova (hereinafter referred to as “the Recipient”)
and the Government of Japan dated March 7, 2017 concerning Japanese
economic cooperation to be extended with a view topromoting the economic
and social development of the Republic of Moldova thereinafter referred
to as “the Exchange .of Notes”), the representatives of the Moldovan
Delegation and of the Japanese Delegation wish to record the following:

1. With regard to paragraph 2 of the Exchange of Notes, the
representative of the Japanese Delegation stated that the Government
of Japan understands that:

(a) the Recipient will take necessary measures to prevent any offer,
gift or payment, consideration or benefit which would be construed as
a corrupt practice in the country of the Recipient from being made as
an inducement or reward related to the award of the contracts that the
agent referred to in sub-paragraph (2) of paragraph 2 of the Agreed
Minutes on Procedural Details of the Exchange of Notes will enter into
with a view to purchasing the products and/or the services referred to
in paragraph 2 of the Exchange of Notes.

(b) the Recipient will refund to the Government of Japan, when the
corrupt practice referred to in sub-paragraph (a) above occurs, the
amount of the grant referred to in paragraph 1 of the Exchange of Notes
(hereinafter referred to as “the Grant”) equivalent to the amount spent
in such corrupt practice, which is determined by the Government of Japan.

2.  With regard to sub-paragraph (2) of paragraph 5 of the Exchange
of Notes, the representative of the Japanese Delegation stated that the
Government of Japan understands that:

(a) necessary information includes information on corrupt practice
related to the Grant; and

{b) the Recipient will ensure fair treatment of sources of such
information.:
3. The represenf:ative of the Moldovan Delegation stated that the

Moldovan Delegation has no objection to the statement by the
representative of the Japanese Delegation referreq to above

-,

Chisinau, March 7, 2017

N

Andrei BUR Masanobu yosyTI
Deputy Prime Minister, Ambassador .
Minister of Foreign Affairs and Plenipot :;; :;3;51:;?; san

and European Integration to the R

e .
of the Republic of Moldova Public of Moldova




Appendix I

List of Eligible Products and/or Services and Eligible Source Countries

Eligible Products and/or Services
Eligible Products

UNSITC CODE

Yo, (Rev. 2) . Description
1. 081 Feeding stuff for animals

(not including unmilled cereals)

2. 232 Natural rubber latex; natural rubber and similar
natural gums

3. 233 : Synthetic rubber latex; synthetic rubber and
reclaimed rubber; waste and scrap of unhardened
rubber

4, 244 Cork, natural, raw and waste (including natural

cork in blocks or sheets)

5. 245 Fuel wood (excluding wood waste) and wood
charcoal
- 246 Pulpwood (including chips and wood waste)
7. 247 Other wood in the rough or rodghly squared
. 248 Wood, simply worked, and railway sleepers of wood
‘9. 251 ' Pulp and waste paper |
Except:

251.1 Waste paper and paperboard; scrap
articles of paper or of paperboard
fit only for use in paper-making

263 Cotton



UNSITC CODE

Rev. 2) Description
264 Jute and other textile bast fibres, n.e.s., raw

or processed but not spun; tow and waste thereof
(including pulled or garnetted rags or ropes)

265 Vegetable textile fibres (other than cotton and
jute) and waste of such fibres

266 , Synthetic fibres suitable for spinning

267 Other man-made fibres suitable for spinning and

waste of man-made fibres

268 Wool and other animal hair (excluding wool tops)

271 Fertilizers, crude

277 Natural abrasives, n.e.s. {including industrial
diamonds)

278 Other crude minerals

281 Iron ore and concentrates

287 Ores and concentrates of base metals, n.e.s.

288 Non-ferrous base metal waste and scrap, n.e.s.

322 Coal, lignite and peat

323 _ Briquettes; coke and semi-coke of coal, lignite

or peat; retort carbon

333 Petroleum oils, crude, and crude oils obtained
from bituminous minerals

334 Petroleum products, refined




UNSITC CODE

(Rev. 2) Description

335 Residual petroleum products, n.e.s. and related
materials

341 Gas, natural and manufactured

511 Hydrocarbons, n.e.s., and their halogenated,

sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives

512 Alcohols, phenols, phenol-alcohols, and their
halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives

513 Carboxylic acids, and their anhydrides, halides,
peroxides and peracids, and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives

514 Nitrogen-function compounds

515 Organo-inorganic and heterocyclic compounds

516 Other organic chemicals

522 Inorganic chemical elements, oxides and halogen
salts

523 Other inorganic chemicals; organic and

inorganic compounds of precious metals

531 Synthetic organic dyestuffs, etc., natural
indigo and colour lakes

532 Dyeing and tanning extracts, and synthetic
tanning materials

533 - Pigments, paints, varnishes and related
materials

562 Fertilizers, manufactured




UNSITC CODE

{Rev. 2) Description
582 Condensation, polycondensation and

polyaddition products, whether or not modified
or polymerized, and whether or not linear (e.g.,
phenoplasts, aminoplasts, alkyds, polyallyl
esters and other unsaturated polyesters,
silicones)

583 Polymerization and copolymerization products
{e.g., polyethylene, polytetrahaloethylenes,
polyisobutylene, polystyrene, polyvinyl
chloride, polyvinyl acetate, polyvinyl
chlorocacetate and other polyvinyl derivatives,
polyacrylic and polymethacrylic derivatives,
coumarone-indene resins)

584 Regenerated cellulose; cellulose nitrate,
cellulose acetate and other cellulose esters,
cellulose ethers and other chemical derivatives
of cellulose, plasticized or not (e.g.,
collodions, celluloid); vulcanized fibre

585 Other artificial resins and plastic materials

592 Starches, inulin and wheat gluten; albuminoidal
substances; glues

598 Miscellaneous chemical products, n.e.s.
612 Manufactures of leather or of composition
’ leather, n.e.s.; saddlery and harness; parts of

footwear, n.e.s.

621 Materials of rubber (e.g., pastes, plates,
sheets, rods, thread, tubes, of rubber)




UNSITC CODE
(Rev. 2)

625

628
633

634

635
641
651

653

657.51

657.52.10

Description

Rubber tyres, tyre cases, interchangeable tyre
treads, inner tubes and tyre flaps, for wheels
of all kinds

Except:

(1) 625.1.2 Tyres, pneumatic, new, of rubber,
for racing cars

(2) 625.4 Tyres, pneumatic, new, of a kind
normally used on motorcycles
(including motor scooters) and
other cycles

Articles of rubber, n.e.s.

Cork manufactures

Veneers, plywood, ‘improved’ or reconstituted
wood, and other wood, worked, n.e.s.

Wood manufactures, n.e.s.
Paper and paperboard
Textile yarn

Fabrics, woven, of man-made fibres (not
including narrow or special fabrics)

Twine, cordage, ropes and cables, plaited or not
Nets, fishing, of cotton yarn, twine, cordage

or rope
(excluding fish landing nets)



UNSITC CODE
(Rev. 2)

657.52.11

657.52.12

657.52.13

658.1

661

662

664

671

672

673

674

675

676

Description

Nets, fishing, of synthetic or regenerated
textile yarn, twine, cordage or rope
(excluding fish landing nets)

Nets, fishing, of yarn, twine, cordage or rope
{excluding fish landing nets)

Nets, fishing, seine

Sacks and bags, of textile materials, of a kind
used for the packing of goods

Lime, cement, and fabricated construction
materials (except glass and clay materials)

Clay construction materials and refractory
construction materials

Glass

Pig iron, spiegeleisen, sponge iron, iron or
steel powders and shot, and ferro-alloys

Ingots and other primary forms, of iron or steel

Iron and steel bars, rods, angles, shapes and
sections (including sheet piling)

Universals, plates and sheets, of iron or steel

Hoop and strip, of iron or steel, hot-rolled or
cold-rolled

Rails and railway track construction material,
of iron or steel




€,

37

UNSITC CODE
(Rev. 2)

6717

678

679

682
683
684
685
686
687

689

691

692

693

694

695

Description

Iron or steel wire (excluding wire rod), whether
or not coated, but not insulated

Tubes, pipes and fittings, of iron or steel

Iron and steel castings, forgings and stampings,
in the rough state

Copper
Nickel
Aluminium

Lead

Miscellaneous non-ferrous base metals employed
in metallurgy, and cermets

Structures and parts of structures, n.e.s., of
iron, steel or aluminium

Metal containers for storage and transport

Wire products (excluding insulated electrical
wiring) and fencing grills

Nails, screws, nuts, bolts, rivets and the like,
of iron, steel or copper

‘Tools for use in the hand or in machines



UNSITC CODE

Rev. 2) Description
711 Steam and other vapour generating boilers,

super-heated water boilers, and auxiliary plant
for use therewith; and parts thereof, n.e.s.

712 Steam or other wvapour power units, whether or
not incorporating boilers {(including mobile
engines but not steam tractors, steam road
rollers or steam rail locomotives); and parts
thereof, n.e.s.

713 Internal combustion piston engines, and parts
thereof, n.e.s.

Except:

(1) 713.1 Internal combustion piston
engines for aircraft, and parts
thereof, n.e.s.

{2) 713.2.5 Engines, piston, internal
combustion, for armoured
fighting vehicles

(3) 713.3 Internal combustion piston
engines, marine propulsion
716 Rotating electric plant and parts thereof,
n.e.s.,
718 ' Other power generating machinery and parts

thereof, n.e.s.
Except:

718.7 Nuclear reactors, and parts thereof,
n.e.s.

721 Agricultural machinery (excluding tractors) and
parts thereof, n.e.s.




UNSITC CODE
(Rev,

722

723

724

725

726

727

728

136

737

741

2)

Description

Tractors (other than those falling within
headings 744.11 and 783.2), whether or not fitted
with power take-offs, winches or pulleys

Civil engineering and contractors’ plant and
equipment and parts thereof, n.e.s.

Textile and leather machinery, and parts thereof,
n.e.s,

Papermill and pulpmill machinery, paper cutting
machines and other machinery for the manufacture
of paper articles; and parts thereocf, n.e.s.

Printing and bookbinding machinery, and parts
thereof, n.e.s.

Food-processing machines (excluding domestic)
and parts thereof, n.e.s.

Other machinery and eguipment specialized for
particular industries, and parts thereof,
n.e.s.

Machine~tools for working metal or metal
carbides, and parts and accessories thereof,
n.e.s.

Metalworking machinery (other than
machine~tools), and parts thereof, n.e.s.

Heating and cooling equipment and parts thereof,
n.e.s.

Except:



UNSITC CODE

(Rev. 2) Description
(1) 741.31.10 Furnaces, electric, for

separation or recycling of
irradiated nuclear fuels or
for treatment of radio-active
waste

(2) 741.31.38 Ovens, electric, for
separation or recycling of
irradiated nuclear fuels or
for treatment of radio-active
waste

(3) 741.32.14 Furnaces, non-electric, for
separation or recycling of
irradiated nuclear fuels or
for treatment of radio-active
waste

(4) 741.32.34 Ovens, non-electric, for
separation or recycling of
irradiated nuclear fuels or
for treatment of radio-active
waste

(5) 741.5 Air conditioning machines,
self-contained, comprising a
motor-driven fan and elements
for changing the temperature
and humidity of air, and parts
thereof, n.e.s.




UNSITC CODE

(Rev. 2) Description
742 Pumps (including motor and turbo pumps) for

liquids, whether or not fitted with measuring
devices; liquid elevators of bucket, chain,
screw, band and similar kinds; parts, n.e.s. of
such pumps and liquid elevators

743 Pumps (other than pumps for liquids) and
compressors; fans and blowers; centrifuges;
filtering and purifying apparatus; and parts
thereof, n.e.s.

Except:

{1) 743.5.1 Centrifuges for separating
uranium isotopes

(2) 743.5.2 Centrifuges for separation or
recycling of irradiated nuclear
fuels or for treatment of
radio-active waste

744 Mechanical handling equipment, and parts
thereof, n.e.s.

745 Other non-electrical machinery, tools and
mechanical apparatus, and parts thereof, n.e.s.

Except:

745.24 Automatic vending machines (e.g.,
stamp, cigarette, chocolate and
food machines), not being games of
skill or chance; and parts thereof,
n.e.s.

749 Non-electric parts and accessories of machinery,
n.e.s.




UNSITC CODE
(Rev, 2)

771

772

773
776.3.4

778

782

Description

Electric power machinery (other than rotating
electricplant of heading 716), and parts thereof,
n.e.s.

Electrical apparatus for making and breaking
electrical circuits, for the protection of
electrical circuits, for making connections to
or in electrical circuits (e.g., switches,
relays, fuses, lightning arresters, surge
suppressors, plugs, lampholders and junction
boxes) ; resistors, fixed or variable (including
potentiometers), other than heating resistors;
printed circuits; switchboards (other than
telephone switchboards), and control panels,
n.e.s.; parts, n.e.s. of the foregoing apparatus

Except:

772.3.3 Dimmers, light, theatre
Equipment for distributing electricity
Cells, solar
Electrical machinery and apparatus, n.e.s.

Except:

778.85 Particle accelerators, and parts
thereof, n.e.s.

Motor vehicles for the transport of goods or
materials and special purpose motor vehicles

'Except:

(1) 782.1.1 Ambulances, road motor



UNSITC CODE
(Rev. 2) Description

{2) 782.1.6 Hearses, motor

(3) 782.1.25 Vans, delivery, road motor
(4) 782.1.26 Vans, furniture, road motor
(5) 782.1.27 Vans, prison, road motor

(6) 782.1.28 Vans, removal (moving), road
motor

(7) 782.2 Special purpose motor lorries
and vans (such as breakdown
lorries, fire-~engines,
fire-escapes, road sweeper
lorries, snow-ploughs, spraying
lorries, crane lorries,
searchlight lorries, mobile
workshops and mobile
radiological units), but not
including the motor vehicles of
headings 781, 782.1 and 783.1
(Water~carts, road motor
(782.2.42), Workshops, mobile,
motorized (782.2.43) excluded)

783 . Road motor vehicles, n.e.s.
784 Parts and accessories, n.e.s. of the motor

vehicles falling within heading 722, 781, 782
or 783




UNSITC CODE
(Rev. 2)

786

791.52

791.99

812

Description

Trailers and other vehicles, not motorized,
n.e.s. and specially designed and equipped
transport containers

Except:

(1) 786.12.2 Library-trailers

(2) 786.12.3 Limbers, ammunition,
armoured or not

(3) 786.12.9 Trailers, exhibition

(4) 786.12.13 Trailers, furniture-removal

(5) 786.81 Other vehicles, not

mechanically propelled

Railway and tramway goods vans, goods wagons and
trucks (freight cars), not mechanically
propelled

Parts, n.e.s. of the railway and tramway
locomotives and rolling-stock falling within
headings 791.1 to 791.5

Sanitary, plumbing, heating and lighting
fixtures and fittings, n.e.s.

Except:

(1) 812.2 Sinks, wash basins, biders,
water closet pans, urinals,
baths and like sanitary fixtures,
of ceramic materials



UNSITC CODE

(Rev. 2) Description
(2) 812.4 Lighting fixtures and fittings,

lamps and lanterns, and parts
thereof, n.e.s. {(not including
electrical parts)

873 Meters and counters, n.e.s.

874 Measuring, checking, analysing and controlling
instruments and apparatus, n.e.s.; parts and
accessories n.e.s. of the instruments and
apparatus of groups 873 and 874

Except:

874.52 Instruments, apparatus or models,
designed solely for demonstrational
purposes (e.g., in education or
exhibition), unsuitable for other
uses

898.19.7 Capsules, unhardened gelatin, for lighter fuels

or pharmaceuticals

Eligible Services

~ Services necessary for the procurement and transportation of the
Products mentioned in 1. (1) above.

Eligible Source Countries
The eligible source country shall be Japan, unless otherwise decided

by mutual consent between the authorities concerned of the two
ments. -



Ty

: Appendix II
Scope of the Agent'’s Services

Provision of information and advice to the Committee meetings

Ensuring that the Recipient and the end-users fully understand the
cedures to be employed, where necessary

(1) Preparation of specifications of the Products and/or the Services
the Recipient, including, where necessary, detailed discussions with
end-users

(2) Preparation of bid documents appropriate to the type and value
he Products and/or the Services to be procured

(3) Advertisement of bids, where the competitive bidding is to be
, the wording of which is to be agreed upon between the two Governments

(4) Evaluation of bids, including both technical and financial
iderations

(5) Submission of recommendations to the Recipient for approval to
e order with suppliers

Receipt and utilization of the Advances in accordance with the
oyment contract with the Recipient referred to in sub~paragraph (2) of
graph 2 of the Agreed Minutes on Procedural Details

Negotiations and conclusion of contracts with suppliers, including
actory payment, shipment and inspection arrangements

Checking the progress of supplies to ensure that delivery dates are
Providing the Recipient and end-users with documents containing
ed information of progress of orders, notification of orders placed,
ents to contracts, delivery information, shipping documents, etc.
Payment to suppliers from the Advances

Providing the following documents to the two Governments:

(1) Certificate of Eligible Procurement as per Appendix III

(2) Pro forma invoice

Preparation of quarterly status reports for the two Governments,
ing enquiries, orders, order status, values and delivery information

Submission of quarterly statements to the two Governments detailing
xce against the Grant and its accrued interest and all disbursements
the quarter

ing details of all the Products and/or the Services shipped, source
ry, delivery date, value of the Products and/or the Services (including
ant charges) and total amounts disbursed and remaining

Submission to the Government of Japan of an overall evaluation report




Appendix III

Certificate of Eligible Procurement

Date:
Ref. No.:

To whom it may concern:

With reference to the pro forma invoice attached hereto, we hereby
certify that the procurement complies with all the relevant terms and
conditions of the Exchange of Notes between the Government of Japan and the
Government of the Republic of Moldova dated March 7, 2017 and the Agreed
Minutes on Procedural Details between the two Governments dated March 7,
2017.

The following are the principal relevant facts concerning the
procurement.

1. Method of Procurement

(Insert X in appropriate place)

a. : Competitive Bidding
b. ¢ Limited Bidding
c. :  Shopping
d. : Direct Contracting
2. Products and/or Services
a. Name of Products and/or Services:
b. SITC Code (2nd Révision) Number:

c. Origin:




3. Cost of Products and/or Services

a. Products and/or Services:
b. Freight:

c. Marine Insurance:

d. Agent’s Fees:

e. Total (atb+c+d):

4, Supplier
Name:
Address:
Natiqnality:
(Country where the supplier is incorporated and registered)
5. Consignee
Name:

Address:

{Signature)
The Agent
Name Title




Appendix IV

Certificate of Eligible Procurement for the Remaining Amount
(Reimbursement Procedure)

Date:
Ref. No.:

With reference to the payment order, the undersigned hereby certify
that the procurement related to the said payment order as listed below
complies with all the relevant terms and conditions of the Exchange of Notes
between the Government of Japan and the Government of the Republic of Moldova
dated March 7, 2017 and the Agreed Minutes on Procedural Details between
the two Governments dated March 7, 2017.

The undersigned representative of the Recipient further certifies that
the Recipient has neither heretofore applied for reimbursement under the -
said Exchange of Notes nor for any other financing arrangements with other
sources of official assistance in respect of any of the amount requested
for reimbursement as covered by the payment order.

The following are the principal relevant facts concerning the
procurement.



1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.
_ . Nationality Products Date Amount Method
ggi?in Purchaser S?ﬁgi;?r of and/or Origin of of of
Supplier Services Payment Payment Procurement

-
-

1
2.
3
4

.

The following documents (in one copy) are enclosed herewith for each of the above transactions.

a. Covering letter made by a negotiating/paying bank
b. Bill of lading, post parcel receipt or air consignment note
c. Invoice

Authorized Signature
(the Recipient)
Name, Title

Authorized Signature
{the Agent)
Name, Title




Appendix V
Terms of Reference of the Committee

1. To formulate a time scale plan for the speedy and effective
utilization of the Grant and its accrued interest

2. To exchange views on allocations of the Grant and its accrued
interest as well as on potential end-users

3. To identify problems which may delay the utilization of the Grant
and its accrued interest, and to explore solutions toc such problems

4. To exchange views on publicity related to the utilization of the
Grant and its accrued interest

5. To discuss any other matter that may arise from or in connection
with the Exchange of Notes



Record of Discussions

With reference to the Exchange of Notes between the Government
of the Republic of Moldova (hereinafterxr referred to as “the Recipient”)
and the Government of Japan dated March 7, 2017 concerning Japanese
economic cooperation to be extended with a view to promoting the economic
and social development of the Republic of Moldova (hereinafter referred
to as “the Exchange of Notes”), the representatives of the Moldovan
Delegation and of the Japanese Delegation wish to record the following:

1. With regard to paragraph 2 of the Exchange of Notes, the
representative of the Japanese Delegation stated that the Government
of Japan understands that:

(a) the Recipient will take necessary measures to prevent any offer,
gift or payment, consideration or benefit which would be construed as
a corrupt practice in the country of the Recipient from being made as
an inducement or reward related to the award of the contracts that the
agent referred to in sub-paragraph (2) of paragraph 2 of the Agreed
Minutes on Procedural Details of the Exchange of Notes will enter into
with a view to purchasing the products and/or the services referred to
in paragraph 2 of the Exchange of Notes.

(b) the Recipient will refund to the Government of Japan, when the
corrupt practice referred to in sub-paragraph (a) above occurs, the
amount of the grant referred to in paragraph 1 of the Exchange of Notes
(hereinafter referred to as “the Grant”) equivalent to the amount spent
in such corrupt practice, which is determined by the Government of Japan.

2. With regard to sub-paragraph (2) of paragraph 5 of the Exchange
of Notes, the representative of the Japanese Delegation stated that the
Government of Japan understands that:

(a) necessary information includes information on corrupt practice
related to the Grant; and

{b) the Recipient will ensure fair treatment of sources of such
information.
3. The representative of the Moldovan Delegation stated that the

Moldovan QDelegation has no objection to the statement by the
representative of the Japanese Delegation referred to above.

Chisinau, March 7, 2017

Andrei GALBUR Masanobu YOSHII

Deputy Prime Minister, Ambassador Extraordinary
Minister of Foreign Affairs and Plenipotentiary of Japan
and European Integration to the Republic of Moldova

of the Republic of Moldova



Date

Notification of the Opening of the Account and
Request for the Payments of the Grant for the Economic and Social
Development Programme

The Ministry of Ministry of Agriculture and Food Industry of the
Republic of Moldova presents its compliments to the Embassy of Japan
in the Republic of Moldova and has the honour to refer to the Exchange
of Notes between the Government of Japan and the Government of the
Republic of Moldova dated March 7, 2017 concerning Japanese economic
cooperation to be extended with a view to promoting the economic and
social development of the Republic of Moldova.

The Ministry has further the honour to inform the Embassy that
the account referred to in sub-paragraph (1) of paragraph 3 of the said
Exchange of Notes was opened, and to request the Government of Japan
to make payments of the grant referred to in the said Exchange of Notes
on the basis of the following information:

1. Bank Name:

2. Address:

3. Account Name:

4. Account Number:

5. Account Type:

6. Amount of payment:
(Authorized Signature)
Name
Title

Ministry of Agriculture and Food
Industry of the Republic of Moldova




Date

The Embassy of Japan presents its compliments to the Ministry
of Agriculture and Food Industry and has the honour to refer to the
Exchange of Notes between the Government of Japan and the Government
of the Republic of Moldova dated March 7, 2017 concerning Japanese
economic cocperation tobe extended with a view to promoting the economic
and social development of the Republic of Moldova.

The Embassy-has further the honour to inform the Ministry of
Agriculture and Food Industry that the grant referred to in paragraph
1 of the said Exchange of Notes was executed by the Government of Japan
in accordance with the provisions of paragraph 4 of the said Exchange
of Notes on I®&#AiAH HJ and that the disbursement of the said grant and
its accrued interest should be completed by (R&E&MERAMMBAEL, in
accordance with the provisions of (a) of sub-paragraph (1) of paragraph
5 of the said Exchange of Notes.



Pm. prezenta confirm cd textul al#turat este o copie autenticd a Acordului de
gragk, intocmit prin schimb de note, intre Guvernul Republicii Moldova si
nul Japoniei privind implementarea Proiectului "Agricultura
evativi- dezvoltarea unui sistem durabil de gestionare a solurilor in
Repuablica Moldova" (Chisin#u, 7 martie 2017), ongmalul clruia este depozitat
la ﬁﬁxwa Tratatelor a Ministerului Afacerilor Externe §i Integriirii Europene.

4 Generale Drept

Internif %;i‘{ finisterului Afacerilor
Externe i Integrérii Europene al

Republicii Moldova



. ARGUMENTAREA
oportunititii ratificirii Acordului de grant, prin schimb
de note, intre Guvernul Republicii Moldova si Guvernul Japoniei privind
implementarea Proiectului ,,Agricultura conservativi — dezvoltarea
unui sistem durabil de gestionare a solurilor in Republica Moldova”

La inceputul lunii ianuarie 2017, Guvernul Republicii Moldova a aplicat la
programul de granturi intitulat ,Programul de Dezvoltare Sociald si Economicd”
disponibil in cadrul asistentei tehnice a Guvernului Japoniei.

A. DESCRIEREA ACORDULUL

Ministerul Agriculturii §i Industriei Alimentare a finaintat pértii japoneze
propunerea de proiect ,, Agricultura conservativd — dezvoltarea unui sistem durabil de
gestionare a solurilor in Republica Moldova”, fiind luata decizia preliminara de a acorda
pentru activitdfile proiectului un- buget de 500 milioane yeni (aproximativ 4,8 min
USD).

Despre aceastd decizie, Guvernul Republicii Moldova a fost informat printr-un
comunicat din 7 februarie 2017 din partea Ambasadei Japoniei in Republica Moldova.
Conform acestuia, in cadrul sedintei Cabinetului de ministri nipon din 7 martie 2017,
decizia privind finantarea proiectului urma a fi adoptatd definitiv. in aceste conditii,
partea japonezi a solicitat prezentarea consim{dmantului formal al Guvernului Republicii
Moldova privind semnarea Acordului nominalizat in mod de urgentd, pentru a initia
procedura de pregitire a pachetului de documente pentru examinarea in cadrul sedintei
Cabinetului de minigtri al Japoniei.

Ulterior, in temeiul alineatului 3 al articolului 8' din Legea nr. 595-XIV din 24
septembrie 1999 ,.Privind tratatele internationale ale Republicii Moldova”, examinarea,
in cadrul sedintei Guvernului Republicii Moldova din 22 februarie 2017, a proiectului
hotdrarii Guvernului privind inifierea negocierilor s§i aprobarea semnirii proiectului
Acordului de grant, prin schimb de note, a fost tratatd prioritar si cu caracter de urgenta,
fiind astfel propusé adoptarea unei singure decizii cu privire la initierea negocierilor si
aprobarea semndrii tratatului.

Semnarea Acordului a avut loc la 7 martie 2017, imediat dupa adoptarea deciziei
Cabinetului japonez de Ministri. Din partea Republicii Moldova, semnatarul Acordului
de grant, prin schimb de note, a fost Ministrul Afacerilor Externe §i Integrérii Europene.

Acordul de grant, prin schimb de note, urmeazi a fi implementat in corespundere
cu prevederile tratatelor internationale la care Republica Moldova este parte, acordurilor
bilaterale si multilaterale semnate, iar semnarea lui nu a implicat adoptarea unor acte
legislative noi sau modificarea legilor in vigoare.

B. ANALIZA DE IMPACT
De notat, ci Proiectul ,, Agricultura conservativd — dezvoltarea unui sistem durabil

de gestionare a solurilor in Republica Moldova” reiese din prioritétile de dezvoltare ale
sectorului agricol, stipulate in Strategia Nationald de Dezvoltare Agricold si Ruralad
pentru anii 2014-2020 (Hotararea Guvernului nr. 409 din 4 iunie 2014). in special, acesta
se refera la Obiectivul specific 2.1. Sprijinirea practicilor de gestionare a terenurilor
agricole si a apei su prevede procurarea tehnicii si echipamentului agricol pentru
agricultura conservativa.



Aspectul politic, cultural §i social. Prevederile Acordului in cauzi nu contravin
legislatiei nationale si tratatelor internationale la care Republica Moldova este parte,
inclusiv nici politicii interne §i externe promovate de Republica Moldova. Dimpotrivi,
semnarea acestuia va crea cadrul normativ pentru asigurarea dezvoltirii relatiilor de
colaborare intre pértile semnatare ale Acordului.

Activitatile preconizate a fi implementare prin prisma acestui Acord vor avea un
impact pozitiv asupra societitii i asupra dezvoltirii economice a statului, intrucit sunt
orientate exclusiv spre imbunétitirea tehnologiilor si a tehnicilor de lucrare a solului.
Obiectivele Acordului nu abordeazi probleme de ordin politic, social sau cultural si tin,
prin urmare, de activitatea afacerilor in agriculturd si adaptarea la managementul
resurselor naturale in agricultura. ”

Aspectul economic §i de mediu. Necesitatea ratificarii Acordului se justifica si prin
contributia acestuia la dezvoltarea afacerilor in regiunile rurale, inclusiv si imbunitatirea
nivelului de trai a populatiei din zona rurald. Asistenta acordati fermierilor, in baza
prezentului Acord, va fi directionatd concret la dezvoltarea sectorului agriculturii,
cresterea rezilientei fermierilor fatd de schimbdrile climatice, aceasta avdnd un impact
pozitiv asupra veniturilor populatiei rurale.

Agricultura conservativd implicd utilizarea tehnologiilor si a tehnicilor benefice
pentru fermieri §i care sunt adresate unei agriculturi durabile, adaptate la schimbdrile
climatice. In acest sens, MAIA promoveazi tot mai intens masuri i initiative orientate
spre reducerea degradérii solului si cresterea fertilitétii acestuia, fiind utilizate practici
agricole prietenoase mediului §i tehnologii agricole moderne.

Aceasta se referd la obtinerea si mentinerea sidnitatii solului prin gestionarea
nutriengilor din sol si din culturile agricole, cresterea rezilientei acestora fati de
schimbdrile climatice. :

Aspectul institufional §i organizatoric. Pirtile, prin semnarea prezentului Acord,
prin schimb de note, vor coopera in vederea implementirii cu succes a activititilor
descrise in Proiectul ,,Agricultura conservativd — dezvoltarea unui sistem durabil de
gestionare a solurilor in Republica Moldova”.

Administrarea si implementarea Proiectului va fi efectuatd de citre actuala Unitate
de Implementare $i Administrare a Proiectului Cresterii Productiei Alimentare (2KR),
care este pe langd Ministerul Agriculturii si Industriei Alimentare. Acordul nu instituie
obligatiuni de infiintare a noi institutii sau structuri specializate pentru managementul
proiectului. Nu va fi necesar de specialisti cu o pregétire speciald, intrucit acestea isi vor
exercita atributiile functionale, in continuare, firid careva modificiri sau responsabilititi
noi.

MAIA in calitate de institufie de stat este responsabili de monitorizarea
implementirii proiectului vizat de prezentul Acord.

Aspectul normativ. Proiectul Acordului dupd continut corespunde in totalmente cu
prevederile Constitutiei Republicii Moldova, prevederile Legii nr.595-XIV din 24
septembrie 1999 privind tratatele internationale ale Republicii Moldova si cu
Regulamentul privind mecanismul de incheiere, aplicare si iIncetare a tratatelor
internationale aprobate prin Hotardrea Guvernului nr. 442 din 17.07.2015. Acordul este



compatibil cu legislatia nationald si tratatele internationale la care Republica Moldova
este parte, precum si cu angajamentele asumate la nivel international §i regional.

Semnarea acestui Acord nu genereaza necesitatea modificérii legislatiei nationale
in vigoare sau aprobarea altor acte normative suplimentare.

Aspectul financiar. Activitdtile planificate pentru implementare in baza prezentului
Acord, prin schimb de note, vor fi desfdsurate in limita fondurilor bugetate de ambele
parti. In realizarea prevederilor prezentului Acord nu vor fi efectuate cheltuieli, si nu va
exista necesitatea de alocéri suplimentare, decit cele previzute in bugetul Proiectului.

Aspectul temporar. Prezentul Acord va fi semnat pentru implementare pe un
termen de 2 ani din data intrarii lui in vigoare. Acordul urmeazi a fi pus in aplicatie
incepand cu 2017 §i urmeaz3 a fi finalizat la finele lui 2018.

C. REZULTATELE NEGOCIERILOR
Negocierile au avut loc in temeiul Hotararii Repubhcn Moldova nr. 109 din 28

februarie 2017 “Cu privire la initierea negocierilor si aprobarea semndrii Acordului de
grant, prin schimb de note, dintre Guvernul Republicii Moldova si Guvernul Japoniei
privind implementarea Proiectului ,,Agricultura conservativd — dezvoltarea unui sistem
durabil de gestionare a solurilor in Republica Moldova”.

La negocieri au luat parte DI Andrei GALBUR, Viceprim-ministru, Ministru al
Afacerilor Externe si Integririi Europene din partea Republicii Moldova si E. S. DI
Masanobu Yoshii, Ambasador Extraordinar si Plenipotentiar al Japoniei in Republica
Moldova.

in rezultatul negocierilor, majoritatea observatiilor expuse in avizele ministerelor si
grupului de negociatori au fost luate in consideratie si reflectate in textul Acordului.

In contextul celor expuse, Ministerul Agriculturii si Industriei Alimentare cosiders
oportuna ratificarea Acordului de grant, prin schimb de note, intre Guvernul Republicii
Moldova s§i Guvernul Japoniei privind implementarea Proiectului ,Agricultura
conservativd — dezvoltarea unui sistem durabil de gestionare a solurilor in Republica
Moldova”

Viceministru Iurie USURELU




